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6.1. Adjectives 

 

Adjectives are words that are used to attribute a particular quality to something that either is or 

can be signified by a noun (i.e. a person, place, thing, idea, or activity). Examples of adjectives in 

English are good, bad, tall, short, serious, funny, and brilliant.  

 

Unlike English, adjectives in Classical Syriac are marked (i.e. have separate forms) for gender 

(masculine or feminine), number (singular or plural), and state (absolute, emphatic, or construct).  

 

The following chart provides the paradigm for the adjective ܵܛܒ (“good”) in all of its forms: 

 

Table 6.1 – Adjectives 

M. Sg. Abs. ܵܛܒ F. Sg. Abs. ܵܛܵܒܐ 

M. Pl. Abs. ܼ̈  ܢܵܛܒܝ  F. Pl. Abs. ܵܛܵܒܢ 

M. Sg. Det. ܵܛܵܒܐ F. Sg. Det. ܼ̈ܒܵܬܐܵܛ  

M. Pl. Det. ܵܛܹܒܐ F. Pl. Det. ܵܛܵܒܵܬܐ 

M. Sg. Constr. ܵܛܒ F. Sg. Constr. ܬ  ܵܛܒ ܲ

M. Pl. Constr. ܝ  ܵܛܵܒܬ .F. Pl. Constr ܵܛܒ ܲ
 

Adjectives have three different uses in Classical Syriac: the attributive use, the predicate use, and 

the substantival use.   
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a) The Attributive Use 

 

Attributive adjectives highlight a particular feature or characteristic of the noun they are 

describing and occupy the same grammatical slot as the noun they are describing.  For example, 

in the sentence, “The good man gave gifts to the poor,” the word “good” is an attributive 

adjective since it highlights the quality of goodness in “the man” and, together with the word 

“man”, functions as the subject of the verb “to give”.  Another way of putting it is that attributive 

adjectives highlight a particular feature or characteristic of the noun they are describing but not in 

the form of an assertion (e.g. the man is good).    

 

Attributive adjectives must agree with the noun they are modifying in gender, number, and state 

and normally follow the noun they are describing.  Note the following examples: 

 

Syriac English 

ܠܵܟܐܼ̈ ܵܛܵܒܐܡ ܲ  The good king. 

ܠܟܵܘܵܬܐܼ̈ܵܛܵܒܵܬܐ  The good kingdoms ܡ ܲ

ܪܵܬܐ ܦܝ 
ܲ
ܠܟܵܬܐܼ̈ܫ   .The beautiful queen ܡ ܲ

ܪܵܥܐܼ̈ܵܛܒܵܬܐ  .A good land ܐ ܲ

 

b) The Predicate Use 

 

Predicate adjectives highlight a particular feature or characteristic of a noun in the form of an 

assertion.  For example, in the sentence “The man is good,” the word “good” is a predicate 

adjective because it describes a feature or characteristic of the “the man” in the form of an 

assertion, indicated by the verb “to be”.   

 

Predicate adjectives must agree with the noun they are describing in gender and number. When 

adjectives are used as predicates, they are normally (there are exceptions!) put in the absolute 

state while the nouns they describe are placed in the emphatic state. Predicate adjectives 

normally come first in the sentence. Masculine plural predicate adjectives, unlike feminine plural 

adjectives, do not take a seyāmē. Note the following examples: 

 

Syriac English 

ܠܵܟܐ ܼ̈ܡ ܲ  .The king is good ܵܛܒܼ̈̄ܗܘ 

ܠܟܵܘܵܬܐ ܢܼܸ̈ܐܹܢܝܢܼ̈ܡ ܲ
 .The kingdoms are good ܵܛܒ ܵ

ܠܟܵܬܐ ܐ1ܼ̈̄ܗܝܼ̈ܡ ܲ
ܵ
ܪ ܦܝ 

ܲ
 .The queen is beautiful ܫ 

 
 
 

                                                      
1 Note that the ending here is a feminine singular absolute ending rather than the indicator of the emphatic state for 

masculine singular nouns. 
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c) The Substantival Use 

 

In addition to the attributive and predicate uses of the adjective, adjectives in Classical Syriac 

can also be used as substantives (i.e. they can be used as nouns). When functioning as a 

substantive, the quality or characteristic communicated by the adjective functions as the sole 

descriptor of the person or thing that is described – not even the noun itself is expressed. 

Substantival adjectives in Classical Syriac are always definite in meaning and are usually 

translated as “the (adjective) one(s)”. Note the following examples: 

 

Syriac English 

ܵܫܐ  .The Evil One ܒܝ 

ܵܩܐ ݁ܕܝ 
ܲ
 The righteous one ܙ 

ܕܝܹܫܐ  .The holy ones ܩ ܲ

 

 

6.2. Comparative ܸܡܢ 

 

Unlike English, Classical Syriac has no comparative form for adjectives.  For example, in English 

the comparative form of the adjective “tall” is “taller”.  In Classical Syriac, comparisons of this 

type are expressed using a noun, a predicate adjective, the preposition ܸܡܢ , and the noun to which 

the comparison is being made.  For English speakers, it is best to think of the word ܸܡܢ as 

meaning “more than” when being used to make comparisons.  Once the comparison being made 

is understood, you can then smooth out the translation to make it more understandable in English.  

In some cases, the words “more than” can be kept in the final English translation if it sounds 

more natural than the comparative form.  Note the following examples: 

 

Syriac  Rough Translation  English 

ܠܵܟܐܼܸ̈ܡܢܼ̈ ܼ̈ܡ ܲ ܫܼ̈̄ܗܘ  ܒܝ 
ܠܵܟܐ.  ܡ ܲ

 
The king is wicked more 

than the queen 
 

The king is more wicked 

than the queen.2 

ܠܟܵܘܵܬܐܼ̈ ܵܛܵܒܢܼܸ̈ܐܹܢܝܢܼ̈ܡ ܲ
ܵܢܵܬܐ.  ܸܡܢܼ̈ܡܕܝ 

 
The kingdoms are good 

more than the cities. 
 

The kingdoms are better 

than the cities. 

ܠܟܵܬܐܼܸ̈ܡܢܼ̈ ܐܼ̈̄ܗܝܼ̈ܡ ܲ
ܵ
ܪ ݁ܦܝ 

ܲ
ܫ 

ܪܵܥܐ.  ܐ ܲ
 

The queen is beautiful 

more than the earth. 
 

The queen is more 

beautiful than the earth. 

 
 
 
 

                                                      
2 The comparative form for wicked is wickeder.  However, the word wickeder sounds very unnatural in 

contemporary North American English. 
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6.3. Partitive ܸܡܢ 

 

The preposition ܸܡܢ can also be used to indicate a portion of a larger whole (the term partitive 

simply means “part of the whole”).  In this case the preposition ܸܡܢ should be translated as “some 

of”.  When ܸܡܢ functions in this way it will naturally only be used with plural nouns.  Note the 

following examples: 
 

Syriac English 

ܵܢܵܬܐܸܡܢܼ̈ ܠܵܟܐ.ܼ̈ܡܕܝ   ܥܘܼ̈ܠܡ ܲ ܫܡ ܲ  Some of the cities obeyed the king. 

ܩܘܼ̈ܐܠ
ܲ
ܹܕܐܼ̈ܣܠ  ܒ  ܸܪܫܸܠܡ.ܲܘܼܸ̈ܡܢܼ̈ܥ ܲ  Some of the servants went up to Jerusalem. 

ܐ. ܒܘܼ̈ܟܵܬܹܒ  ܲ
ܹܢܐܼ̈ܟܬ 

 .Some of the priests wrote books ܸܡܢܼ̈ܵܟܗ 

 

6.4. Demonstratives 

  

Demonstratives are words that are used to point to the specific object that is being referred 

while, at the same time, distinguishing it from other objects that might be similar to it. 

Examples of demonstratives in English are “this,” “that,” and “those”. For example, in the 

phrase “I want to buy this book,” the demonstrative “this” points the reader or hearer to a 

specific book and distinguishes it from other books that the speaker might be referring to. 

 

There are two types of demonstratives in Classical Syriac: near demonstratives and 

remote demonstratives. Near demonstratives are used to point to objects that are 

conceptually closer to the speaker (e.g. “this book” or “these books”) while remote 

demonstratives are used to point to object that are conceptually further away from the 

speaker (e.g. “that book” or “those books”). 

 

The following chart provides the forms for both near and remote demonstratives: 

 

Table 6.2 – Demonstratives 

 Near Demonstratives Remote Demonstratives 

msg ܵܗܘ ܵܗܵܢܐ 

fsg ܵܗܝ ܵܗܹܕܐ 

mpl ܵܗܢܘܲܢ ܵܗܹܠܝܢ 

fpl ܵܗܹܢܝܢ ܵܗܹܠܝܢ 
 

Demonstratives in Syriac have very similar functions to the ones that were outlined for 

adjectives above, though the terminology is somewhat different. When demonstratives are 

used attributively they are referred to as demonstrative adjectives. When demonstratives 

are used predicatively they are referred to as demonstrative pronouns. When 

demonstratives are used as substantives the terminology is the same. 
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a) Demonstrative Adjectives (i.e. the Attributive Use) 

 

Demonstrative adjectives agree with the noun they are modifying in both gender and 

number and occupy the same grammatical slot as the noun they are modifying. Since 

demonstratives point to specific nouns, the nouns they modify will never be in the 

absolute state. Demonstrative adjectives may be used either before or after the noun they 

are modifying. Note the following examples: 

 

Syriac English 

ܩܼ̈ܐܠܲܘܸܪܫܸܠܡ.
ܲ
ܠܵܟܐܼ̈ܵܗܵܢܐܼ̈ܣܠ   .The king went up to Jerusalem ܡ ܲ

ܢܵ̄ܬܐܼ̈ ܡܕܝ 
ܲ
ܫܼ̈ܠ  ܠܟܵܘܵܬܐܼ̈ܵܛܵܒܵܬܐܼ̈ܵܗܹܠܝܢܼ̈ܟܒ ܲ ܡ ܲ

ܫܵܬܐܼ̈ܵܗܝ.  ܒܝ 
These good kingdoms captured that  

wicked city. 

 

b) Demonstrative Pronouns (i.e. the Predicate Use) 

 

Demonstrative pronouns function as the subject of a clause and point to the object signified by 

the noun in the form of an assertion.  Demonstrative pronouns must agree with the noun they are 

pointing to in gender and number.  When combined with an enclitic independent personal 

pronoun (see chapter 5), the msg demonstrative pronoun becomes ܵܗܵܢܘ while the fsg 

demonstrative pronoun becomes ܵܗܵܕܐܼ̈̄ܗܝ.  Note the following examples: 

 

Syriac English 

ܫ ܠܵܟܐܼ̈ܒܝ   .The king is wicked ܡ ܲ

ܠܟܵܘܵܬܐܼ̈ܵܛܵܒܢ  .The kingdoms are good ܡ ܲ

ܐ
ܵ
ܪ ܦܝ 

ܲ
ܠܟܵܬܐܼ̈ܫ   .The queen is beautiful ܡ ܲ

 

c) The Substantival Use 

 

Like substantival adjectives, when demonstratives are used substantivally they point to a 

particular entity without actually naming that entity. They must agree with the entity they 

are pointing to both in gender and number. They should normally be translated as this 

one, that one, those ones, or these ones. Note the following examples: 

 

Syriac English 

ܢܵ̄ܬܐ. ܡܕܝ 
ܲ
ܩܼ̈ܠ 

ܲ
 .This one went up to the city ܵܗܵܢܐܼ̈ܣܠ 

ܫܘܼ̈ܐܠܲܘܸܪܫܸܠܡ.  .These ones captured Jerusalem ܵܗܹܠܝܢܼ̈ܟܒ ܲ
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6.5. Relative/Interrogative ܝܵܢܐ  ܐ ܲ

The paradigm for the pronoun ܝܵܢܐ  :is quite similar to the paradigm for near demonstratives ܐ ܲ

Table 6.3 – Relative/Interrogative ܝܢܵܐ ܲ   ܐ 

 Pronoun Relative Translation Interrogative Translation 

msg )ܝܵܢܐܼ̈)ܕ ܲ  ?which, that, he who who? which? what? of what sort ܐ 

fsg )ܝܵܕܐܼ̈)ܕ  ?which, that, she who who? which? what? of what sort ܐ ܲ

cpl )ܝܹܠܝܢܼ̈)ܕ ܲ  ?which, that, the ones who who? which? what? of what sort ܐ 

 

The pronoun ܝܵܢܐ  :can be used in two different ways ܐ ܲ

 

First, the pronoun ܝܵܢܐ  can be used as a relative pronoun ,ܕ when followed by the particle ,ܐ ܲ

(who, which, that).3  Relative pronouns are pronouns that are used to introduce relative clauses.  

Relative clauses are clauses that are used to more fully describe the noun they are modifying.  

You can think of relative clauses as adjectives that come in the form of a clause.4  Note the 

following example in English: “He saw the man who went to school with him.”  In this case, the 

relative clause (who went to school with him) modifies the word man in the sentence.  Note the 

following example: 

 

Genesis 41:28  

Syriac English 

ܕܸܪܗܼܸ̈ܡ ܼ̈ ܵܗܐܼ̈ܫ ܲ
ܵ
ܠ ܲ ܝܵܢܐܼܹ̈ܓܝܪܼ̈ܕܐ  ܲ ܸܸܠܼ̈̄ܗܘܼ̈ܐ 
ܸܠܠ. ܵܗܐܼ̈ܡܡ ܲ

ܵ
ܠ ܲ  ܕܐ 

For the one whom God has sent speaks the words of 

God. 

 

Relative pronouns and relative clauses will be introduced more fully chapter 7.   

 

Second, the pronoun ܝܵܢܐ  ,?can also be used as an interrogative pronoun (i.e. who?, which ܐ ܲ

what?).5  An interrogative pronoun is a question word (who? which? what?) that is used when a 

simple answer to the question would come in the form of a noun rather than “yes” or “no”.  For 

example, in English a simple answer to the question, “Who lost the keys?” would be, “The kids”.  

The full answer would be, “The kids lost the keys”.  Either way, the answer to that question 

would come in the form of a noun.  Note the following example: 

 

 

 

 

                                                      
3 Nöldeke: §236. 
4 Note that a clause is a subsection of a sentence that has its own subject and its own predicate (i.e. something that is 

asserted about the subject).   
5 Nöldeke: §234. 
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1 Maccabees 2:10  

Syriac English 

ܼ̈ܲ ܼܼ̈̈ܐܵܡܼ̈ܥ ܼܼ̈ܲ̈ܘ̄ܗܼܼ̈̈ܐܢܼ̈ܵܝܐ 
ܵ

ܼܼ̈̈ܕܐܠ
ܲ
ܼܼ̈̈ܬܘܝܪ  ܼ̈ܗܬܹܼ̈ܠܟܘ ܼ̈ܡ ܲ

ܼ̈
ܵ

ܼ̈ܒܸܼܼ̈̈ܢܡܸܼܼ̈̈ܠܘܫܩ ܼܼ̈ܲ̈ܘܐܠ .ܗܙܹܬ   
Who are the people who have not taken possession 

of his kingdom and not carried away some of his 

spoil? 
 

 .Interrogatives will be discussed more fully in a later chapter܂

 

6.6. Vocabulary 

 

Verbs 

ܠ ܲ  to go, to turn, to return ܐܙ 

ܬ  to go down, to descend, to return, to be a descendant of ܢܚ ܲ

 

Nouns   

Singular Plural Meaning 

ܵܢܐܵܟܗ ܗܹܢܐܟܼ̈ܵ   priest 

ܵܬܐ ܠܟܘ  ܼ̈ ܡ ܲ ܠܟܵܘܵܬܐܡ ܲ  kingdom  

 

Adjectives   

Absolute (msg) Emphatic (msg) Meaning 

ܫ ܵܫܐ ܒܝ   ,wicked, bad, evil, the Evil One (subst.) ܒܝ 

wickedness/misfortune/evil (fem. subst.) 

݁ܕܝ ܩ
ܲ
ܵܩܐ ܙ  ݁ܕܝ 

ܲ
 righteous, upright, just ܙ 

ܸܕܬܚ ܐ  ܵ
̄ܕܬ   new, young ܚ ܲ

ܐܵܛܒܼ̈ܵ ܵܛܒ  good 

݁ܓܝ ܼ̈
ܲ
݁ܓܵܝܐܐ ܣ  ܲ

 much, many ܣ 

ܩ ݁ܬܝ  ܵܩܐ ܥ ܲ  old ܥ݁ܬܝ 

ܫ ܕܝ  ܵܫܐ ܩ ܲ ܕܝ   holy, sacred ܩ ܲ

ܒ
ܲ
ܵܒܐ ܪ 

ܲ
 great, large, high officials (pl.), teacher, master ܪ 

ܪܫ ݁ܦܝ   ܼ̈
ܵ
ܪ ݁ܦܝ 

ܲ
ܐܫ   beautiful, well (adv.) 
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6.6. Homework 

 

a) Using practice sheet 6.1, memorize the paradigm for adjectives given in table 6.1 above. 

 

b) Using practice sheet 6.2, memorize the paradigm for demonstratives and the pronoun ܝܵܢܐ  .ܐ ܲ

  

c) Memorize the vocabulary in 6.5 above.  Make sure you are able to translate the words from 

Syriac to English as well as English to Syriac.  For helps with memorizing the vocabulary, see 

resources for week 6 at https://markfrancois.wordpress.com/syriac-grammar/. 

 

d) Using exercise sheet 6.3, translate the sentences from Syriac to English. 
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